
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

pAhi rAma dUta-vasantavarALi 
 
 In the kRti ‘pAhi rAma dUta’ – rAga vasanta varALi (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja sings praises of AnjanEya. 
 
P pAhi rAma dUta jagat- 
 prANa kumAra maM  
 
A vAhin(I)Sa taraNa 1daSa  
 vadana sUnu tanu haraNa (pAhi) 
 
C1 ghOr(A)sura vArAn-nidhi  
 2kumbha tanaya kRta kArya 
 3pArijAta taru nivAsa  
 pavana tulya vEga (pAhi) 
 
C2 4pAda vijita dushTa graha  
 patita lOka pAvana 
 5vEda SAstra nipuNa varya  
 vimala citta satataM mAM (pAhi) 
 
C3 taruN(A)ruNa vadan(A)bja  
 tapana kOTi sankASa 
 kara dhRta raghuvara su-caraNa  
 kali mal(A)bhra 6gandha vAha (pAhi) 
 
C4 karuNA rasa paripUrNa  
 kAncan(A)dri sama dEha 
 parama bhAgavata varENya  
 varada 7tyAgarAja vinuta (pAhi) 
 
Gist 
 O Messenger of SrI rAma!  
 O Son of vAyu! 
 
 O Messenger of SrI rAma -   



 who leaped across the ocean!  
 slayer of aksha kumAra – son of rAvaNa!  
 
 who dried up the ocean of terrible demons as did sage agastya! 
  resident at the root of pArijAta tree!  
 who moves about with the speed equivalent to wind! 
 
 subduer of the malefic planet(s) by his feet!  
 sanctifier of those who have fallen from righteous path! 
 most excellent among those masters of vEdas and SAstras! 
 the blemish-less minded!  
 
 Lotus Faced resembling  (in colour) that of rising Sun!  
 who shines as if a crore Suns have risen together! 
 who holds in his hands the holy feet of SrI raghuvara!  
 the wind which drives away the cloud of impurities of this kali yuga!  
 
 replete with compassionate feeling towards devotees! 
 whose body is like the Mount mEru (in firmness or hue)! 
  besought by the great devotees of Lord! 
 bestower of boons to devotees!   
  praised by this tyAgarAja! 
  
 Deign to protect me ever.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Messenger (dUta) of SrI rAma! O Son (kumAra) of vAyu – life breath 
(prANa) of the World (jagat) (jagat-prANa)! Deign to protect (pAhi) me (mAM). 
 
A O Messenger of SrI rAma! O Son of vAyu -   
 who leaped across (taraNa) (literally crossed) the ocean – Lord (ISa) of 
rivers (vAhini) (vAhinISa)!  
 slayer (tanu haraNa) (literally seize the body) of aksha kumAra – son 
(sUnu) of rAvaNa – the ten (daSa) faced (vadana)!  
 Deign to protect me. 
 
C1 O Messenger of SrI rAma! O Son of vAyu -  
 who dried up (kRta kArya) (literally as done by) the ocean – store-house 
(nidhi) of waters (vari) (vArAn-nidhi) – of terrible (ghOra) demons (asura) 
(ghOrAsura) as did sage agastya – born (tanaya) (literally son) of pitcher 
(kumbha) (in sipping the ocean)! 
  resident (nivAsa) at the root of pArijAta tree (taru)!  
 who moves about with the speed (vEga) equivalent to (tulya) wind 
(pavana)! 
 deign to protect me. 
 
C2 O Messenger of SrI rAma! O Son of vAyu - 
 subduer (vijita) of the malefic (dushTa) planet(s) (graha) by his feet 
(pAda)!  
 the sanctifier (pAvana) of those (lOka) who have fallen (patita) from 
righteous path! 
 the most excellent (varya) among those masters (nipuNa) of vEdas and 
SAstras!   
 the blemish-less (vimala) minded (citta)! 
 deign to protect me (mAM) ever (satataM).  
 



C3 O Messenger of SrI rAma! O Son of vAyu -  
 the Lotus (abja) Faced (vadana) (vadanAbja) resembling  (in colour) that 
of rising (taruNa) (literally tender) Sun (aruNa) (taruNAruNa)! 
 who shines as if a crore (kOTi) Suns (tapana) have risen together 
(sankASa)! 
 who holds (dhRta) in his hands (kara) the holy feet (su-caraNa) of SrI 
raghuvara! 
 the wind – carrier (vAha) of fragrance (gandha) - which drives away the 
cloud (abhra) of impurities (mala) of this kali yuga (malAbhra)! 
 deign to protect me. 
 
C4 O Messenger of SrI rAma! O Son of vAyu –  
 replete (paripUrNa) with compassionate (karuNa) feeling (rasa) towards 
devotees! 
 whose body (dEha) is like (sama) the Mount mEru – the golden 
(kAncana) mountain (adri) (kAncanAdri) (in firmness or hue)! 
  besought (varENya) by the great (parama) devotees of Lord (bhAgavata); 
 bestower of boons (varada) to devotees!  
  praised (vinuta) by this tyAgarAja! 
 deign to protect me.  
 
Notes –  
Variations -  
 caraNas 1, 2 and 3 are given as 2, 3, 1 in some books. 
 
 6 – gandha vAha – gandha vaha. 
 
 7 – tyAgarAja vinuta – tyAgarAja nuta. 
 
References -  
 1 – daSa vadana sUnu – son of rAvaNa - aksha kumAra – hanumAn 
slayed aksha in a battle during his sojourn at lanka for finding sItA. 
 
 2 - kumbha tanaya – sage agastya is said to be the common son of varuNa 
and mitra through UrvaSi; he was  born from a pitcher. Sage agastya is said to 
have dried up the ocean in a sip. SrI tyAgarAja states that hanumAn similarly 
dried up the ocean-like army of demons. 
 
 The episode of sage agastya drinking up the ocean is found in 
mahAbhArata, Book 3 – Vana Parva – Sections 104 and 105. Please visit web site 
for full translation of mahAbharata –  
http://www.sacred-texts.com/hin/m03/index.htm
 
 3 - pArijAta taru – one of the five celestial trees produced at the time of 
churning of milk ocean. The botanical name of the tree - Erythrina Indica. 
AnjanEya is stated to be living under pArijAta tree - ‘pAritAja taru mUla 
vAsinaM’  
 
 4 - pAda vijita dushTa graha – Saturn and Mars are considered as malefic 
planets (Source - http://www.skyscript.co.uk/centiloquium1.html ). 
 As per Brihat Parasara Hora Sastra of Sage Parasara, these are called 
tAmasic planents (Source - http://www.astrojyoti.com/bphspage1.htm ).  
 “He (AnjanEya) is particularly known for relieving difficulties that arise 
from Lord Saturn or Mars” (Source –  
http://www.msu.edu/~mahereri/rel340/hanuman.html ).   
 There is a mention about Saturn in the Wikipedia –  
http://en.wikipedia.org/wiki/Hanuman

http://www.sacred-texts.com/hin/m03/index.htm
http://www.skyscript.co.uk/centiloquium1.html
http://www.astrojyoti.com/bphspage1.htm
http://www.msu.edu/%7Emahereri/rel340/hanuman.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Hanuman


 
 5 - vEda SAstra nipuNavarya – The following words spoken by SrI rAma 
in praise of hanumAn in kishkindA kANDa of vAlmIki rAmAyaNa – Chapter 3 – 
are relevant –  
 
 nAn-Rg-vEda-vinItasya nAyajur-vEda-dhAriNaH | 
 nA-sAma-vEda-vidushaH Sakyam-EvaM vibhAshituM || 
 nUnaM vyAkaraNaM kRtsnam-anEna bahudhA SrutaM | 
 bahu vyAharatAnEna na kiMcid-apa-SabditaM || 28, 29 || 
 
 “To speak in the way he has done is not possible for one who has not 
studied RgvEda with an eye to its meaning, not memorized yajurvEda and has no 
knowledge of sAmavEda either. 
 
 Surely the entire range of (saMskRta) grammar has been studied by him 
in many ways, as is clear from the fact that nothing has been wrongly worded by 
him.” 
 
Comments –  
  

 Devanagari 

{É. {ÉÉÊ½þ ®úÉ¨É nÚùiÉ VÉMÉiÉÂ-|ÉÉhÉ EÖò¨ÉÉ®ú ¨ÉÉÆ  
+. ´ÉÉÊ½þ(xÉÒ)¶É iÉ®úhÉ nù¶É ´ÉnùxÉ ºÉÚxÉÖ iÉxÉÖ ½þ®úhÉ ({ÉÉ) 
SÉ1. PÉÉä(®úÉ)ºÉÖ®ú ´ÉÉ®úÉ(ÊzÉ)ÊvÉ EÖò¨¦É iÉxÉªÉ EÞòiÉ EòÉªÉÇ  
    {ÉÉÊ®úVÉÉiÉ iÉ¯û ÊxÉ´ÉÉºÉ {É´ÉxÉ iÉÖ±ªÉ ´ÉäMÉ ({ÉÉ) 
SÉ2. {ÉÉnù Ê´ÉÊVÉiÉ nÖùŸõ OÉ½þ {ÉÊiÉiÉ ™ôÉäEò {ÉÉ´ÉxÉ  
    ´Éänù ¶ÉÉÛÉ ÊxÉ{ÉÖhÉ ´ÉªÉÇ Ê´É¨É™ô ÊSÉkÉ ºÉiÉiÉÆ ¨ÉÉÆ ({ÉÉ) 
SÉ3. iÉ¯û(hÉÉ)¯ûhÉ ´Énù(xÉÉ)¤VÉ iÉ{ÉxÉ EòÉäÊ]õ ºÉÆEòÉ¶É  
    Eò®ú vÉÞiÉ ®úPÉÖ´É®ú ºÉÖ-SÉ®úhÉ EòÊ™ô ¨É(™ôÉ)§É MÉxvÉ ´ÉÉ½þ ({ÉÉ) 
SÉ4. Eò¯ûhÉÉ ®úºÉ {ÉÊ®ú{ÉÚhÉÇ EòÉˆÉ(xÉÉ)Êpù ºÉ¨É näù½þ  
    {É®ú¨É ¦ÉÉMÉ´ÉiÉ ´É®äúhªÉ ´É®únù iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ({ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. p¡hi r¡ma d£ta jagat-pr¡¸a kum¡ra m¡Æ  
a. v¡hi(n¢)¿a tara¸a da¿a vadana s£nu tanu hara¸a (p¡) 
ca1. gh°(r¡)sura v¡r¡(nni)dhi kumbha tanaya k¤ta k¡rya  
    p¡rij¡ta taru niv¡sa pavana tulya v®ga (p¡) 
ca2. p¡da vijita duÀ¶a graha patita l°ka p¡vana  
    v®da ¿¡stra nipu¸a varya vimala citta satataÆ m¡Æ (p¡) 
ca3. taru(¸¡)ru¸a vada(n¡)bja tapana k°¶i sa´k¡¿a  
    kara dh¤ta raghuvara su-cara¸a kali ma(l¡)bhra gandha v¡ha (p¡) 



ca4. karu¸¡ rasa parip£r¸a k¡μca(n¡)dri sama d®ha  
    parama bh¡gavata var®¸ya varada ty¡gar¡ja vinuta (p¡) 

 Telugu 
xms. Fyz¤¦¦¦ LSª«sV μR¶W»R½ ÇÁgRi»`½cúFyßá NRPVª«sWLRi ª«sWLi  

@. ªyz¤¦¦¦(¬ds)aRP »R½LRißá μR¶aRP ª«sμR¶©«s xqsW©«sV »R½©«sV x¤¦¦¦LRißá (Fy) 

¿RÁ1. |mnsW(LS)xqsVLRi ªyLS(¬sõ)μ³j¶ NRPVª«sV÷é »R½©«s¸R¶V NRPX»R½ NSLRiù  

    FyLjiÇØ»R½ »R½LRiV ¬sªyxqs xmsª«s©«s »R½VÌÁù ®ªs[gRi (Fy) 

¿RÁ2. FyμR¶ −sÑÁ»R½ μR¶VxtísQ úgRix¤¦¦¦ xms¼½»R½ ÍÜ[NRP Fyª«s©«s  

    ®ªs[μR¶ aSxqsòQû ¬sxmsoßá ª«sLRiù −sª«sVÌÁ ÀÁ»R½ò xqs»R½»R½Li ª«sWLi (Fy) 

¿RÁ3. »R½LRiV(ßØ)LRiVßá ª«sμR¶(©y)ÊêÁ »R½xms©«s N][ÉÓÁ xqsLiNSaRP  

    NRPLRi μ³R¶X»R½ LRixmnsVVª«sLRi xqsVc¿RÁLRißá NRPÖÁ ª«sV(ÍØ)úË³ÏÁ gRi©ôð«s ªyx¤¦¦¦ (Fy) 

¿RÁ4. NRPLRiVßØ LRixqs xmsLjixmspLñRi NSÄÁè(©y)úμj¶ xqsª«sV ®μ¶[x¤¦¦¦  

    xmsLRiª«sV Ë³ØgRiª«s»R½ ª«slLi[ßáù ª«sLRiμR¶ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (Fy) 

 Tamil  
T. Tô¶ WôU ç3R _L3jþlWôQ ÏUôW Uôm  
A. Yô¶(É)^ RWQ R3^ YR3] ^øà Rà aWQ (Tô) 
N1. úLô4(Wô)^÷W YôWôu(²)§4 ÏmT4 R]V dÚR LôoV  
    Tô¬_ôR RÚ ¨Yô^ TY] ÕpV úYL3 (Tô) 
N2. TôR3 ®´R Õ3xP d3Wa T§R úXôL TôY]  
    úYR3 ^ôvjW ¨×Q YoV ®UX £jR ^RRm Uôm (Tô) 
N3. RÚ(Qô)ÚQ YR3(]ô)l3_ RT] úLô¥ ^eLô^  
    LW j4ÚR WÏ4YW ^÷þNWQ L− U(Xô)l4W L3kR4 Yôa (Tô) 
N4. LÚQô W^ T¬éoQ LôgN(]ô)j3¬ ^U úR3a  
    TWU Tô4L3YR YúWiV YWR3 jVôL3Wô_ ®àR (Tô) 

 
Guû]d LôlTôn, CWôU çRú]!  
EXL êfÑdLôt±u ûUkRô! 
  
LPûXj Rôi¥VYú]!  
TjÕj RûXVu ûUkRû] YûRjRYú]! 
 Guû]d LôlTôn, CWôU çRú]!  
 EXL êfÑdLôt±u ûUkRô!  

 
1. ùLô¥V AWdLùWàm LP−û],  
  ÏmT Ø² úTôuß, Yt\¥jRYú]! 
   Tô¬NôR UWj§]¥«p Eû\TYú]!  
  YôÙ ¨Lo úYLjúRôú]!  
 Guû]d LôlTôn, CWôU çRú]!  



 EXL êfÑdLôt±u ûUkRô!  
 

2. LôpL[ôp ¾V úLôsLû[ ùYu\Yú]!  
  ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]! 
   Uû\Ls Utßm Nôj§WeL°p YpúXôú]!  
  çV Es[júRôú]! GqYUVØm 
 Guû]d LôlTôn, CWôU çRú]!  
 EXL êfÑdLôt±u ûUkRô!  

 
3. C[gã¬Vu ¨Lo LUX YR]júRôú]!  
  T¬§ úLô¥ JÚe¡ûQkR J°ÙûPúVôú]! 
    CWÏYW²u ×²Rj §ÚY¥Lû[d ûL«úXkÕúYôú]!  
  L− UXùUàm LôoØ¡−û] ®WhÓm ×VúX! 
 Guû]d LôlTôn, CWôU çRú]!  
 EXL êfÑdLôt±u ûUkRô!  

 
4. LÚûQ EQoÜ ¨û\kúRôú]!  
  ùTôuUûX ¨LÚPúXôú]! 
   RûX£\kR TôLYRoL[ôp úYiPlTÓúYôú]! 
  YWUÚsúYôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Guû]d LôlTôn, CWôU çRú]!  
 EXL êfÑdLôt±u ûUkRô!  
  
EXL êfÑdLôtß þ YôÙ 
TjÕj RûXVu ûUkRu þ CWôY¦u ûUkRu þ AhN ÏUôWu 
ÏmT Ø² þ ALj§Vo 
¾V úLôsLs þ ùNqYôn Utßm N²  
L− UXm þ L− ÙLj§u ¾VûYLs 
ùTôuUûX þ úUÚ UûX 

 Kannada 

®Ú. ®ÛÕ ÁÛÈÚß ¥Úà}Ú dVÚ}é-®ÛÃy OÚßÈÚáÛÁÚ ÈÚáÛM  
@. ÈÛÕ(¬Þ)ËÚ }ÚÁÚy ¥ÚËÚ ÈÚ¥Ú«Ú ÑÚà«Úß }Ú«Úß ÔÚÁÚy (®Û) 
^Ú1. YæàÞ(ÁÛ)ÑÚßÁÚ ÈÛÁÛ(¬−)© OÚßÈÚß¼ }Ú«Ú¾Úß OÚä}Ú OÛÁÚÀ  
    ®ÛÂeÛ}Ú }ÚÁÚß ¬ÈÛÑÚ ®ÚÈÚ«Ú }ÚßÄÀ ÈæÞVÚ (®Û) 
^Ú2. ®Û¥Ú Éf}Ú ¥ÚßÎÚo VÚÃÔÚ ®Ú~}Ú ÅæàÞOÚ ®ÛÈÚ«Ú  
    ÈæÞ¥Ú ËÛÑÚ¡ð ¬®Úâ´y ÈÚÁÚÀ ÉÈÚßÄ _}Ú¡ ÑÚ}Ú}ÚM ÈÚáÛM (®Û) 
^Ú3. }ÚÁÚß(zÛ)ÁÚßy ÈÚ¥Ú(«Û)¶g }Ú®Ú«Ú OæàÞn ÑÚMOÛËÚ  
    OÚÁÚ ¨Úä}Ú ÁÚYÚßÈÚÁÚ ÑÚß-^ÚÁÚy OÚÆ ÈÚß(ÅÛ)ºÚ´Ã VÚ«Úª ÈÛÔÚ (®Û) 



^Ú4. OÚÁÚßzÛ ÁÚÑÚ ®ÚÂ®ÚãÁÚ| OÛj`(«Û)¦Ã ÑÚÈÚß ¥æÞÔÚ  
    ®ÚÁÚÈÚß ºÛVÚÈÚ}Ú ÈÚÁæÞyÀ ÈÚÁÚ¥Ú }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (®Û) 

 Malayalam 
]. ]mln cma ZqX PKXvþ{]mW Ipamc amw  
A. hmln(\o)i XcW Zi hZ\ kq\p X\p lcW (]m) 
N1. tLm(cm)kpc hmcm(¶n)[n Ipav` X\b IrX Imcy  
    ]mcnPmX Xcp \nhmk ]h\ Xpey thK (]m) 
N2. ]mZ hnPnX ZpjvS {Kl ]XnX temI ]mh\  
    thZ imkv{X \n]pW hcy hnae Nn¯ kXXw amw (]m) 
N3. Xcp(Wm)cpW hZ(\m)_vP X]\ tImSn kwImi  
    Ic [rX cLphc kpþNcW Ien a(em){` KÔ hml (]m) 
N4. IcpWm ck ]cn]qcvW Im©(\m){Zn ka tZl  
    ]ca `mKhX htcWy hcZ XymKcmP hn\pX (]m) 

 Assamese 

Y. Yç×c÷ »ç] VÉTö LGd-YÒçS EÇõ]ç» ]çe  
%. ¾ç×c÷(XÝ)` Tö»S V` ¾VX aÉXÇ TöXÇ c÷»S (Yç) 
$Jô1. åHç(»ç)aÇ» ¾ç»ç(×~)×Wý EÇõ ö TöXÌ^ EÊõTö EõçÌ^ï  
    Yç×»LçTö Tö»Ó ×X¾ça Y¾X TÇö·Ì^ å¾G (Yç) 
$Jô2. YçV ×¾×LTö VÇrô GÐc÷ Y×TöTö å_çEõ Yç¾X  
    å¾V `çØ—ö ×XYÇS ¾Ì^ï ×¾]_ ×$Jôwø aTöTöe ]çe (Yç) 
$Jô3. Tö»Ó(Sç)»ÓS ¾V(Xç)‹ TöYX åEõç×Oô aeEõç`  
    Eõ» WýÊTö »HÇ¾» aÇ-$Jô»S Eõ×_ ](_ç)} Gμù ¾çc÷ (Yç) 
$Jô4. Eõ»ÓSç »a Y×»YÉSï Eõç‡û(Xç)×VÐ a] åVc÷  
    Y»] \öçG¾Tö ¾ã»°Ì^ ¾»V ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (Yç) 

 Bengali 

Y. Yç×c÷ Ì[ýç] VÉTö LGd-YÒçS EÇõ]çÌ[ý ]çe  
%. [ýç×c÷(XÝ)` TöÌ[ýS V` [ýVX aÉXÇ TöXÇ c÷Ì[ýS (Yç) 
»Jô1. åHç(Ì[ýç)aÇÌ[ý [ýçÌ[ýç(×~)×Wý EÇõ ö TöXÌ^ EÊõTö EõçÌ^ï  
    Yç×Ì[ýLçTö TöÌ[ýÓ ×X[ýça Y[ýX TÇö·Ì^ å[ýG (Yç) 



»Jô2. YçV ×[ý×LTö VÇrô GÐc÷ Y×TöTö å_çEõ Yç[ýX  
    å[ýV `çØ—ö ×XYÇS [ýÌ^ï ×[ý]_ ×»Jôwø aTöTöe ]çe (Yç) 
»Jô3. TöÌ[ýÓ(Sç)Ì[ýÓS [ýV(Xç)‹ TöYX åEõç×Oô aeEõç`  
    EõÌ[ý WýÊTö Ì[ýHÇ[ýÌ[ý aÇ-»JôÌ[ýS Eõ×_ ](_ç)} Gμù [ýçc÷ (Yç) 
»Jô4. EõÌ[ýÓSç Ì[ýa Y×Ì[ýYÉSï Eõç‡û(Xç)×VÐ a] åVc÷  
    YÌ[ý] \öçG[ýTö [ýãÌ[ý°Ì^ [ýÌ[ýV ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (Yç) 

 Gujarati 
~É. ~ÉÉÊ¾ú −÷É©É qÚölÉ WðNÉlÉÃ-¡ÉÉiÉ HÖí©ÉÉ−÷ ©ÉÉÅ  
+. ´ÉÉÊ¾ú({ÉÒ)¶É lÉ−÷iÉ qö¶É ´Éqö{É »ÉÚ{ÉÖ lÉ{ÉÖ ¾ú−÷iÉ (~ÉÉ) 
SÉ1. PÉÉà(−÷É)»ÉÖ−÷ ´ÉÉ−÷É(Ê}É)ÊyÉ HÖí©§É lÉ{É«É HÞílÉ HíÉ«ÉÇ  
    ~ÉÉÊ−÷XlÉ lÉ®ø Ê{É´ÉÉ»É ~É´É{É lÉÖ±«É ´ÉàNÉ (~ÉÉ) 
SÉ2. ~ÉÉqö Ê´ÉÊWðlÉ qÖöº`ò OÉ¾ú ~ÉÊlÉlÉ ±ÉÉàHí ~ÉÉ´É{É  
    ´Éàqö ¶ÉÉ»mÉ Ê{É~ÉÖiÉ ´É«ÉÇ Ê´É©É±É ÊSÉnÉ »ÉlÉlÉÅ ©ÉÉÅ (~ÉÉ) 
SÉ3. lÉ®ø(iÉÉ)®øiÉ ´Éqö({ÉÉ)¥Wð lÉ~É{É HíÉàÊ`ò »ÉÅHíÉ¶É  
    Hí−÷ yÉÞlÉ −÷PÉÖ´É−÷ »ÉÖ-SÉ−÷iÉ HíÊ±É ©É(±ÉÉ)¨É NÉ{yÉ ´ÉÉ¾ú (~ÉÉ) 
SÉ4. Hí®øiÉÉ −÷»É ~ÉÊ−÷~ÉÚiÉÇ HíÉ_SÉ({ÉÉ)Êrö »É©É qàö¾ú  
    ~É−÷©É §ÉÉNÉ´ÉlÉ ´É−à÷i«É ´É−÷qö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (~ÉÉ) 

 Oriya 

`. `ÐkÞþ eþÐc ]Ë[ SN[ç-`õÐZ LÊcÐeþ cá  
@. gÐkÞþ(_Ñ)h [eþZ ]h g]_ jË_Ê [_Ê kþeþZ (`Ð) 
Q1. ÒOÐ(eþÐ)jÊeþ gÐeþÐ(_ïÞ)^Þ LÊc÷ [_¯Æ Ló[ LÐ¯àÆ  
    `ÐeÞþSÐ[ [eÊþ _ÞgÐj `g_ [ÊmþÔ ÒgN (`Ð) 
Q2. `Ð] gÞSÞ[ ]Ê½¤ Nõkþ `[Þ[ ÒmþÐL `Ðg_  
    Òg] hÐ±Æ _Þ`ÊZ g¯àÆ gÞcmþ QÞrþ j[[Õ cá (`Ð) 
Q3. [eÊþ(ZÐ)eÊþZ g](_Ð)açS [`_ ÒLÐVÞ jÕLÐh  
    Leþ ^ó[ eþOÊgeþ jÊ-QeþZ LmÞþ c(mþÐ)böþ Nu gÐkþ (`Ð) 
Q4. LeÊþZÐ eþj `eÞþ`ËZà LÐq(_Ð)]öÞ jc Ò]kþ  
    `eþc bþÐNg[ gÒeþZÔ geþ] [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (`Ð) 



 Punjabi 

a. asup jsg ]yY OIY-a®sX Exgsj gt  
A. msup(`v)o YjX ]o m]` ny`x Y`x pjX (as) 
M1. K¨(js)nxj msjs(u``)u_ Exge Y`h uFY Esji  
    asujOsY Yjx u`msn am` Yxki m~I (as) 
M2. as] umuOY ]xoS I®p auYY k¨E asm`  
    m~] osnZ u`axX mji umgk uM°Y nYY| gt (as) 
M3. Yjx(Xs)jxX m](`s)dO Ya` E¨uS n|Eso  
    Ej u_®Y jKxmj nx-MjX Euk g(ks)f I`_ msp (as) 
M4. EjxXs jn aujayjX EsRM(`s)u^ ng ]~p  
    ajg esImY mj~Xi mj] YisIjsO um`xY (as) 
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